شرح نظرية الترجمة المحاضرة الرابعة

بسم الله الرحمن الرحيم

Introduction to Elements of Translation
There are generally two major elements related to this topic: 
A linguistic element known as  a linguistic ‘verbal sign’ involving SL and TL. 

A situational  or contextual element involving both SL and TL.  This element determines translatability not the linguistic sign

Situational elements are: 
Semantic field 
Physical environment 
Social reality 
Phonetic realization 
The addressee 

مقدمه لعناصر الترجمة : 
عامةً هناك عنصران رئيسيان يرتبطان بهذا العنوان :
عنصر لغوي :  يعرف "بالعلامة اللغوية اللفظية" ولها علاقة باللغة الهدف واللغة المصدر. وليس هذا هو ما سنناقشه في هذه المحاضرة(والدكتور قراها بس ما شرحها أبداً) واعتقد المقصد منها دراسة اللغة (نحويا )

عنصر ظرفي: و له علاقة أيضا باللغتين المصدر والهدف وهو يحدد المقدرة على الترجمة 
ذاتها وليست الترجمة (نحويا )وهذا هو ما سنركز عليه ..

The six elements of translation
1. The Source Language 
2. The Source Text 
3. The Translator 
4. The Translated Text 
5. The Language of Translation 
6. The Target Language 
مجرد قرأ العناوين وفيما يلي تفصيلها ..
The Source Language (SL)
It is the language to which the text to be translated belongs. 

It exists as a language regardless of translation 

Any SL has its own meanings, grammar, sounds,  culture and
 Tradition, even if it has no writing system or linguistic studies. 

The SL is the starting point of any translation 

The SL constitutes an essential point when investigating  the translation phenomena. 

اللغة المصدر : 
هي اللغة التي يُتَرجَم منها النص (مثلا القرآن الكريم يترجم من اللغة العربية إذن اللغة العربية هي اللغة المصدر).

تعتبر لغة قائمة بحد ذاتها سواء تمت الترجمة منها أم لا.

أي لغة مصدر, تمتلك معانيها الخاصة , قواعدها , أصواتها , حضارتها , وتقاليدها .. حتى لو لم يتوفر لها نظام كتابة أو لم يُقم عليها دراسات لغوية ( اعتقد يقصد اللغات القديمة)

لغة المصدر أيا كانت اللغة, هي نقطة انطلاق أي ترجمة.

لغة المصدر هي نقطة أساسية في أي بحث يتعلق بظاهرة الترجمة ( احد يفهمني هالسطر لأن الدكتور الله يسعده كمان ما شرحه!!!)

The Source Text (ST)
The source text  is the text which has been chosen for translation.
 
The ST could be a spoken or  written message, or even both.
 
The ST is normally given to the translator to translate.
 
The Translator chooses a text in rare cases out of interest or for research purposes. 
The ST limits the translator who cannot change whole parts of the source text.
 
The ST is the very central and initial point for the start of the Translation process. 

Understanding the ST is the first step in the process of translation. 

النص المصدر : 
هو النص الذي تم إختيارة ليُتَرجَم . مثلا إخترنا قصة قصيرة لعلاء الدين بالعربية لنترجمها ..هذا النص هو النص المصدر إذن .

النص المصدر قد يكون مكتوبا أو محكياً وقد يكون الاثنان معاً.

نأخذ هذا النص ونعطيه عادة للمترجم ليترجمه.

المترجم لا يختار النصوص وإنما يتم تزويده بِها وطلب ترجمتها منه ,خصوصا في الشركات . وقد يختار المترجم النصوص بنفسه لأغراض شخصية أو بحثية وهذا نادر. ( ما ادري ليش نادر؟ )

النص المصدر لا يستطيع المترجم أن يغير فيه .. إذ لا يمكنه ترجمة بعضه دون الآخر .. او حذف أجزاء منه ..

النص المصدر هو النقطة الرئيسية لانطلاق أي عملية ترجمة لأي مترجم ..

لذلك .. فهم النص المصدر هو أول عملية في الترجمة .

The Translator : 
The translator is the most important element in translation, without him translation does not happen.
 
He is the initial knower of two languages or more who could have the ability to move between two languages. 

The translator is a bilingual or a multi-lingual individual. 

The translator’s knowledge should include : knowledge of general linguistics, descriptive methodology and methodology of research applicable to SL and TL. 
The translator has knowledge of the SL and TL cultures. 

الــمــتـــرجــــم : 
المترجم هو أهم عنصر في الترجمة فبدونه لا تتم أي ترجمة. البعض قد يقول أن الترجمة الآلية تفي بالغرض ولكن هذا غير صحيح فبدون تدخل بشري لن نجد ترجمة آلية صحيحة.

هو العالم الأول بلغتين أو أكثر و لدية المقدرة على التنقل بين لغتين  في وقت واحد .

هو شخص يتحدث بلغتين أو بأكثر من لغة .

يجب أن تتضمن معرفة المترجم : المعرفة باللغويات العامة , المنهجية التفصيلية , وتفصيل البحوث ..حيث يمكن تطبيقها على كلا اللغتين اللغة المصدر واللغة الهدف.

يجب أن يكون المترجم على دراية بثقافتي اللغتين المصدر والهدف.

The Translated Text  (TT): 
The translated text is the text which result from the translation Process.
 
It is the actual definite material, written or spoken, which has been produced by conveying the meanings of a source text in terms of another language and culture.

 
The Translated text changes  the receiver or addressee to new receiver or addressee of a new language
 
The translated text is a very good source for investigating the 
translation process and the translator’s ability to translate. 

النص المُتــرجـــم : 

أو المُنتَج.. النص المترجم هو المنتج ..هو ما تراه على الورق كنتيجة علمية للترجمة .(يعني المترجم يفكر بالترجمة ويثبتها ع الورق . هذي النتيجة العلمية ) 

هو نص ملموس ومُشاهد..مكتوب أو مقروء تم عن طريق نقل المعاني من النص المصدر بكلمات ومصطلحات لغة اخرى ..

النص المترجم ( من العربية مثلا ) يختلف جمهوره ليصبح من اللغة الجديدة ( الفرنسية مثلا )

النص المترجم هو يعتبر مصدر جيد لبحث عملية الترجمة ومدى مقدرة المترجم على الترجمة.
The Language of Translation

It is an abstraction obtained via the study of translated texts.
 
It is not a source language or a target language.
 
It is not completely independent as it is closely tied to the SL via the Source Text and to the TL via the translated text.
 
It is based on the study of translated texts.
 
The study of the language of translation involves the translator’s interpretations, his strategies and abilities as a  translator. 

The language of translation remains a subjective experience internalised in the translator and within  limits  of his/her interpretation. 

Studying the language of translation should cover a large sample of translations in as many languages a possible. 

لغة الترجـــــمة : 

هي لغة فكره مجرده  نحصل عليها من خلال دراسة النصوص المترجمة.

لا تعتبر لغة مصدر ولا لغة هدف.

ليست لغة مستقلة بذاتها  كما أنها مرتبطة ارتباط وثيق باللغة المصدر بواسطة النص المصدر .. و كذلك مرتبطة ارتباط وثيق باللغة الهدف بواسطة النص المترجم ...
بمعنى أني لا أستطيع أن أعتبرها لغة عربيه فقط طالما النص المصدر اللي الذي أترجم منه لغته المصدر هي العربية.. ولا أستطيع أن أعتبرها لغة إنجليزية بما أني النص الذي أترجم علية  لغته الهدف هي الإنجليزية.. أتمنى وضحت الصورة ..

هي لغة مبنية على دراسة النصوص المترجمة .. يعني مثلا عندي مئة نص مترجم للغة الإنجليزية. لغات الترجمات هذي اللي مترجمها لي مثلا مئة شخص مختلف .. هي لغة الترجمة ..يعني ادرس أفكارهم وطرقهم في الترجمة ما أدرس اللغة كقواعد ...

دراسة لغة الترجمة لها علاقة بتفسيرات المترجم التي اتخذها في طريقته للترجمة..استراتيجياته في الترجمة وقدراته كمترجم .

لغة الترجمة تبقى تجربة فردية تختلف من مترجم لآخر .تعتمد على المترجم و تبقى ضمن حدوده وتفسيراته ..

دراسة لغة الترجمة يجب أن تغطي شريحة واسعة من الترجمات في أكبر عدد من اللغات ..مثلا إذا أردت أن تنشئ بحث في لغة الترجمة من الصينية إلى الإنجليزية والعربية والفرنسية ..الخ
أجمع عددا من هذه الترجمات إلى هذه اللغات وحينها تستطيع أن تحدد قدرات المترجمين من الصينية إلى كل لغة وأيها أصعب وأسهل بالنسبة لهم ومدى فهمهم لحضارات اللغات التي يترجمون إليها و هكذا ...

The Target Language (TL)

The target language (TL) is the language into which a text from another language is translated. 

The translated text is formulated  in accordance with the linguistic systems and socio-cultural norms of the target language. 

Like any ordinary language, it is learned and studied by its native and non-native users without going into the question of translation.
 
The distinctive features of the  language of translation are studied and measured  with reference to the rules and norms of the target language.

اللغة الهدف : 

اللغة الهدف هي اللغة التي يُترجم إليها نص من لغة أخرى (مثل قصة علاء الدين اللي ترجمناها من العربي للإنجليزية .. اللغة الإنجليزية هي اللغة الهدف)

النص المترجم يتم إنشاؤه بناء على النظام اللغوي والثقافي للغة الهدف .. لا نترجم كلام والسلام.

كأي لغة عادية أخرى , يتم دراسة اللغة الهدف من المتحدثين الأصليين لها و الغير ناطقين بها سواء سيتم الترجمة بها أم لا .. مثلنا نحن نتحدث اللغة العربية أصلا ونتعلمها كذلك سواء كنا سنتعلم الترجمة او لا ..

يتم دراسة  وقياس الخصائص المميزة للغة الترجمة بالإشارة إلى قواعد ومعايير اللغة الهدف.. بمعنى أنك إذا أردت عمل دراسات على أي لغة ترجمة .لا تستخدم لغتك الأم كمرجع لك في دراستك وإنما ادرس قواعد اللغة الهدف لك.. فمثلا لغة الهدف لك هي الإنجليزية ..فيجب عليك  جمع خمسين نص مختلف مترجمين إلى اللغة الإنجليزية بواسطة مترجمين مختلفين لغتهم الهدف هم أيضا الانجليزية .. ومن ثم عليك دراسة ترجماتهم وإطلاق حكمك عليها كنصوص مترجمة إلى هذة اللغة الهدف  ..

أحس الكلام في الأخير مشتت شوي..تأكدوا بنفسكم ..وأولا وأخيرا لا غنى عن الرجوع للمحاضرات بنفسكم ..مع أني تقريبا ذكرت كل شي لكن جل من لا يسهو ولا يخطئ.. 

The interaction of the six elements of translation
Source Language → Source Text → 
Translator → Translated Text →The 
Language of Translation → Target 
Language 

هذا هو تفاعل العناصر الست للترجمة 
أولا أن يكون عندي لغة مصدر أترجم منها .. هي العربية ... اختار من هذه اللغة نص مصدر للترجمة .. مثلا قصة علاء الدين.. ثم يأتي دوري أنا كمترجم ...أنشئ النص المترجم ..مستخدما لغة الترجمة الفريدة ..التي لا تعتبر لغة عربية فقط ولا انجليزية فقط .. لأوجهها إلى اللغة الهدف وهي اللغة الانجليزية ..

هذه العناصر مرتبطة مع بعضها كل الارتباط ولا يعمل أحدها بمعزل عن الآخر .. لذلك, وكمترجم يجب أن تكون على دراية تامة بهذه العناصر وكيف يؤثر احدهم على الأخر






